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Аннотация 

Дисциплина «Практика первого иностранного языка (английского) в академиче- 

ской сфере» входит в образовательную программу высшего образования — программу ба- 
калавриата по направлению подготовки/ специальности 45.03.02 «Лингвистика» направ- 

ленности/специализации «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафед- 
рой «№83». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
OIIK-3 «Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучае- 

мом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официаль- 
ной и неофициальной сферах общения» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с практическими 
навыками академического чтения, письма и устной коммуникации на английском языке, 
включая работу с научными текстами, подготовку аннотаций и рефератов, а также участие 
в академических дискуссиях и презентациях. 

НПреподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации учеб- 
ного процесса: практические занятия, самостоятельная работа обучающегося. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачета 
(7 семестр). 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 ча- 

сов. 
Язык обучения по дисциплине «русский »



1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
1.1. Цели преподавания дисциплины 

Целью преподавания дисциплины является формирование у обучающихся практических 
умений и навыков академической коммуникации на английском языке, необходимых для 
успешного участия в научно-образовательной и профессиональной деятельности лингви- 
ста-переводчика. 

1.2. Дисциплина входит в состав обязательной части образовательной программы 

высшего образования (далее — ОП BO). 

1.3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 
планируемыми результатами освоения ОП ВО. 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен обладать следующими 

компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения приведены в 
таблице 1. 

Таблица 1 — Перечень компетенций и индикаторов иХ достижения 

Категория (группа) Код и наименова- | Код и наименование индикатора достиже- 
компетенции ние компетенции ния компетенции 

OIIK-3.3.1 знать лексико-грамматические 

и фонетические средства организации це- 
лого текста с соблюдением семантиче- 
ской, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями устного 
и /или письменного высказывания 
ОПК-3.У.1 уметь адекватно интерпрети- 

ровать коммуникативные цели высказы- 
вания, полно выявлять релевантную ин- 
формацию, адекватно идентифицировать 

принадлежность высказывания к офици- 
альному, нейтральному и неофициально- 
му регистрам общения. Уметь достигать 

ясности, логичности, содержательности, 
связности, смысловой и структурной за- 
вершенности устных и/или письменных 
текстов в соответствии с языковой нор- 
мой, прагматическими и содиокультурны- 
ми контекстами и условиями 
OIIK-3.B.1 владеть навыками корректной 

передачи семантической информации, а 
также стилистической и культурной 

коннотации языковых единиц, использу- 
емых в устной и письменной коммуника- 
ИИ 

OIIK-3 Способен 
порождать и пони- 
мать устные и 
письменные тексты 
на изучаемом ино- 

Общепрофессиональные | странном языке 
компетенции применительно к 

основным функци- 
ональным стилям B 
официальной и 

неофициальной 

сферах общения 

2. MecTo дисциплины в структуре ОП 

Дисциплина может базироваться на знаниях, ранее приобретенных обучающимися 

при изучении следующих дисциплин: 
«Практический курс первого иностранного языка (английского)», 

«Практика первого иностранного языка (английского) в сфере международной 

деловой коммуникации», 
Знания, полученные при изучении материала данной дисциплины, имеют как само- 

стоятельное значение, так и используются при изучении других дисциплин: 
«Производственная преддипломная практика». 



3. Объем и трудоемкость дисциплинЫ 

Данные об общем объеме дисциплины, трудоемкости отдельных видов учебной ра- 

боты по дисциплине (и распределение этой трудоемкости по семестрам) представлены в 
таблице 2. 

Таблица 2 — Объем и трудоемкость дисциплины 

Трудоемкость по се- 
Вид учебной работы Всего местрам 

№7 

1 2 3 

Общая трудоемкость дисциплины, 5/ 180 5/ 180 

3E/ (час) 

Из них часов практической подготовки 

Аудиторные занятия, всего час. 51 51 

в том числе: 

лекции (Л), (час) 

практические/семинарские занятия (П3), 
51 51 

(час) 

лабораторные работы (JIP), (час) 

курсовой проект (работа) (KII, KP), (час) 

экзамен, (час) 

Самостоятельная работа, всего (час) 129 129 

Вид промежуточной аттестации: зачет, | Дифф. Дифф. зач 

дифф. зачет, экзамен (Зачет, Дифф. зач, Экз.) зач., ” 

4. Содержание дисциплины 

4.1. Распределение трудоемкости дисциплины по разделам и видам занятий. 

Разделы, темы дисциплины и их трудоемкость приведены B таблице 3. 

Таблица 3 — Разделы, темы дисциплины, их трудоемкость 

Лекции | ПЗ (С3)| лР КП/КР Разделы, темы дисциплины (час) (час) (час) (час) СР (час) 

Семестр 7 

Раздел 1. Академическое чтение и анализ 
- 17 43 

научных текстов на английском языке 

Раздел 2. Академическое письмо: эссе, анно- 17 43 

тации, рефераты 

Раздел 3. Устная академическая коммуникация: 
17 43 

презентации и дискуссии 

Итого в семестре: 51 129 

Итого 0 51 0 0 129 

TIpakTHYecKas подготовка заключается в непосредственном выполнении обучаю- 
щимися определенных трудовых функций, связанных ¢ будущей профессиональной дея- 
тельностью. 

4.2. Содержание разделов и тем лекционных занятий. 

Содержание разделов и тем лекционных занятий приведено в таблице 4. 

Таблица 4 — Содержание разделов и тем лекционного цикла 

Номер раздела ‘ Название и содержание разделов и тем лекционных занятий 



| `Учебным планом не предусмотрено 

4.3.  Практические (семинарские) занятия 
Темы практических занятий и их трудоемкость приведены в таблице 5. 

Таблица 5 — Практические занятия и их трудоемкость 

№ Из них прак- | № раз- 
o Темы практических | Формы практических | Трудоемкость, тической дела 
п занятий занятий (час) подготовки, | дисцип 

(час) ЛИНЫ 

Семестр 7 

1 | Академическое чте- | Анализ текстов, 17 1 

ние и анализ науч- | устный опрос 
ных текстов на ан- 
глийском языке 

2 Академическое Письменные упраж- 17 2 

письмо: эссе, анно- | нения, разбор образ- 

тации, рефераты ЦОв 

3 Устная академиче- | Презентации, груп- 17 3 

ская коммуникация: | повая дискуссия 
презентации и дис- 
KYCCHH 

Всего 51 

4.4. Лабораторные занятия 

Темы лабораторных занятий и их трудоемкость приведены в таблице 6. 

Таблица 6 — Лабораторные занятия и их трудоемкость 

№ Из них прак- | № раз- 

и Трудоемкость, тической дела 
Наименование лабораторных работ 

п (час) подготовки, | дисцип 
(час) ЛИНЫ 

`Учебным планом He предусмотрено 

Всего 

4.5.  Выполнение курсового проекта/ курсовой работы 

Учебным планом не предусмотрено 

4.6. Самостоятельная работа обучающихся 

Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость приведены B таблице 7. 

Таблица 7 — Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость 

Вид самостоятельной работы Всего, | Семестр 7, 
час час 

1 2 3 
Изучение теоретического материала 

30 30 
дисциплины (ТО) 



Курсовое проектирование (КП, KP) 10 10 

Расчетно-графические задания (РГЗ) 

Выполнение реферата (P) 

Подготовка к текущему контролю успе- 32 32 
ваемости (ТКУ) 

Домашнее задание (ДЗ) 30 30 

Контрольные работы заочников (KP3) 

НПодготовка к промежуточной аттеста- 
27 27 

ции (ПА) 
Всего: 129 129 

5. Перечень учебно-методического обеспечения 

для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся указаны в 
п.п. разделов 6-11. 

6. Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Перечень печатных и электронных учебных изданий приведен в таблице 8. 

Таблица 8— Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Количество экземпляров в библио- 

Шифр/ Библиографическая ссылка теке 
URL адрес 

(кроме электронных экземпляров) 

81(075)/A9 | Аутентичные материалы для развития на- 

4 выков академического английского языка : 

учебное пособие / сост. кафедрой №83. — 

Санкт-Петербург : ГУАП, 2022. — 96 с. 

https://ww | Academic English UK — открытый образо- | электронный ресурс 
w.academic | вательный ресурс по академическому aH- 
englishuk.c | глийскому языку. 
o/ 

Барановская Т.А., Захарова A.B., Поспело- 

ва Т.Б. и др. «Английский язык для акаде- 

мических целей / English for Academic 

Purposes» 

электронный ресурс 

Хлыбова М.А. «Academic Writing (Акаде- 
мическое письмо)» Учебное пособие, 2017, 

102 с. Оцифровано в Национальной элек- 
тронной библиотеке (НЭБ). 

электронный ресурс 

Варламова, С. H. Кучеренко, И. О. Щерба- 

кова. - Санкт-Петербург : Лема, 2014. - 

317.c. 

электронный ресурс 

7. Перечень электронных образовательных ресурсов 

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 
Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-телекоммуника- 

ционной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины приведен в таблице 9. 

Таблица 9 — Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-телеком- 

муникационной сети «Интернет» 

URL адрес Наименование 

https://www.academic Открытый образовательный портал по академическому английско- 



englishuk.com/ MY языку 

https://cyberleninka.ru | Научная электронная библиотека «КиберЛенинка» 

https://jle.hse./ Journal of Language and Education (НИУ ВШЭ) 

8. Перечень информационных технологий 

8.1. Перечень программного обеспечения, используемого при осуществлении 00- 

разовательного процесса по дисциплине. 
Перечень используемого программного обеспечения представлен в таблице 10. 

Таблица 10— Перечень программного обеспечения 

№п/п Наименование 

1 Электронная информационно-образовательная среда ГУ АП «Интегрированная 

среда обучения» (БИрз://рго.впар.п/) 

2 Официальный сайт ГУАП (https:/guap.rw/) 

3 Офисный пакет LibreOffice (свободно распространяемое ПО) 

4 Браузер Яндекс Браузер / Mozilla Firefox (свободно распространяемое ПО) 

8.2. Перечень информационно-справочных систем,используемых при осуществле- 
нии образовательного процесса по дисциплине 

Перечень используемых информационно-справочных систем представлен B табли- 
це 11. 

Таблица 11- Перечень информационно-справочных систем 

№ /it Наименование 

1 Электронный каталог библиотеки ГУ АП с доступом к базе полнотекстовых из- 

даний (Б0рз://ПЬ.впар.ти), доступ через личный кабинет читателя библиотеки ГУ- 

АП 

2 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) 

3 ЭБС «Лань» (https://e.lanbook.com) — Режим доступа: для авторизованных поль- 
зователей 

9. Материально-техническая база 

Состав материально-технической базы, необходимой для осуществления образова- 
тельного процесса по дисциплине, представлен в таблице12. 

Таблица 12 — Состав материально-технической базы 

№ Наименование составной части Номер аудитории 

п/п материально-технической базы (при необходимости) 

Лекционная аудитория ауд. по расписанию) 

2 Мультимедийная лекционная аудитория ауд. мультимедиа, по 

расписанию 

10. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации 

10.1. Состав оценочных средствдля проведения промежуточной аттестации обуча- 

ющихся по дисциплине приведен B таблице 13. 

Таблица 13 — Состав оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 
Дифференцированный зачёт Список вопросов; 



Тесты; 

Задачи. 

10.2. В качестве критериев оценки уровня сформированности (освоения) компетен- 
ций обучающимися применяется 5-балльная шкала оценки сформированности компетен- 

ций, которая приведена в таблице 14. В течение семестра может использоваться 100- 

балльная шкала модульно-рейтинговой системы Университета, правила использования 
которой, установлены соответствующим локальным нормативным актом ГУАП. 
Таблица 14 -Критерии оценки уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции 

5-балльная шкала 
Характеристика сформированных компетенций 

«ОТЛИЧНО» 

«зачтено» 

Обучающийся: 

— глубоко и всесторонне усвоил программный материал; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— опираясь на знания основной и дополнительной литературы, тес- 
но связывает усвоенные научные положения с практической дея- 
тельностью направления; 
— умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи; 
— делает выводы и обобщения; 

— свободно владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 90% до 100% тестовых заданий". 

«хорошо» 

«зачтено» 

Обучающийся: 

—твердо усвоил программный материал, грамотно и по существу 
излагает его, опираясь на знания основной литературы; 
— не допускает существенных неточностей; 
— увязывает усвоенные знания с практической деятельностью 
направления; 
— аргументирует научные положения; 
— делает выводы и обобщения; 

— владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 70% до 89% тестовых заданий"". 

«судовлетворительно» 

«зачтено» 

— обучающийся усвоил только основной программный материал, 
TI0 существу излагает ero, опираясь на знания только основной ли- 
тературы; 
— допускает несущественные ошибки и неточности; 
—испытывает затруднения в практическом применении знаний 
направления; 
— слабо аргументирует научные положения; 
— затрудняется в формулировании выводов и обобщений; 
— частично владеет системой специализированных понятий. 
— правильно выполнил от 51% до 69% тестовых заданий"". 

«‹неудовлетворительно» 

«HE зачтено» 

— обучающийся не усвоил значительной части программного ма- 
териала; 
— допускает существенные ошибки и неточности при рассмотре- 
нии проблем в конкретном направлении; 
— испытывает трудности в практическом применении знаний; 
— He может аргументировать научные положения; 
— не формулирует выводов и обобщений. 
— правильно выполнил менее 51% тестовых заданий"". 

10.3. Типовые контрольные задания или иные материалы. 
Вопросы (задачи) для экзамена представлены в таблице 15. 

Таблица 15 — Вопросы (задачи) для экзамена 

№п/п 
Код 

Перечень вопросов (задач) для экзамена 
P пр ( ад )Д индикатора 



\ Учебным планом не предусмотрено | 

Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета представлены B таблице 16. 
Таблица 16 — Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета 

Код 
№ пп НПеречень вопросов (задач) для зачета / дифф. зачета индикатора 

1 Раскройте содержание понятия, отражённого в формули- OIIK-3.3.1 

ровке: «лексико-грамматические и фонетические средства 
организации целого текста с соблюдением семантической, 
коммуникативной и структурной преемственности между 
частями устного и /или письменного высказывания». 

2 Охарактеризуйте основные положения, связанные с тем, OIIK-3.3.1 

что необходимо лексико-грамматические и фонетические 
средства организации целого текста с соблюдением семан- 
тической, коммуникативной и структурной преемственно- 

сти между частями устного и /или письменного высказы- 
вания. 

3 Перечислите и кратко опишите ключевые элементы темы: | OIIK-3.3.1 

«лексико-грамматические и фонетические средства орга- 
низации целого текста с соблюдением семантической, ком- 
муникативной и структурной преемственности между ча- 
стями устного и /или письменного высказывания». 

4 Сформулируйте определение и назовите основные призна- | ОПК-3.3.1 

ки явления: «лексико-грамматические и фонетические 
средства организации целого текста с соблюдением семан- 
тической, коммуникативной и структурной преемственно- 

сти между частями устного и /или письменного высказы- 
вания». 

5 Объясните теоретические основы, лежащие B основе сле- OIIK-3.3.1 

дующего: «лексико-грамматические и фонетические сред- 
ства организации целого текста с соблюдением семантиче- 
ской, коммуникативной и структурной преемственности 

между частями устного и /или письменного высказыва- 
НИЯ». 

6 Приведите классификацию явлений, относящихся K теме: OIIK-3.3.1 

«лексико-грамматические и фонетические средства орга- 
низации целого текста с соблюдением семантической, ком- 
муникативной и структурной преемственности между ча- 
стями устного и /или письменного высказывания». 

7 В чём заключается сущность понятия/явления, указанного | ОПК-3.3.1 

в формулировке: «лексико-грамматические и фонетиче- 
ские средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преем- 

ственности между частями устного и /или письменного 
высказывания»? 

8 Назовите основные подходы (концепции), касающиеся Bo- | ОПК-3.3.1 

проса: «лексико-грамматические и фонетические средства 
организации целого текста с соблюдением семантической, 
коммуникативной и структурной преемственности между 
частями устного и /или письменного высказывания». 

9 Опишите структуру и функции того, что предполагает: OIIK-3.3.1 

«лексико-грамматические и фонетические средства орга- 



низации целого текста с соблюдением семантической, ком- 
муникативной и структурной преемственности между ча- 
стями устного и /или письменного высказывания». 

10 Сравните различные точки зрения на проблему, связанную 
с: «лексико-грамматические и фонетические средства ор- 
танизации целого текста с соблюдением семантической, 
коммуникативной и структурной преемственности между 
частями устного и /или письменного высказывания». 

OIIK-3.3.1 

11 Укажите основные этапы (принципы) формирования того, 
что охватывает: «лексико-грамматические и фонетические 
средства организации целого текста с соблюдением семан- 
тической, коммуникативной и структурной преемственно- 

сти между частями устного и /или письменного высказы- 
вания». 

OIIK-3.3.1 

12 Дайте краткую характеристику явлению/понятию: «лекси- 
ко-грамматические и фонетические средства организации 
целого текста с соблюдением семантической, коммуника- 
тивной и структурной преемственности между частями 
устного и /или письменного высказывания». 

OIIK-3.3.1 

13 Объясните взаимосвязь между понятиями, отражёнными B 
формулировке: «лексико-грамматические и фонетические 
средства организации целого текста с соблюдением семан- 
тической, коммуникативной и структурной преемственно- 

сти между частями устного и /или письменного высказы- 
вания». 

OIIK-3.3.1 

14 НПроанализируйте значение изучения вопроса «лексико- 
грамматические и фонетические средства организации це- 
лого текста с соблюдением семантической, коммуникатив- 
ной и структурной преемственности между частями устно- 
то и /или письменного высказывания» для профессиональ- 
ной деятельности. 

OIIK-3.3.1 

15 Сформулируйте основные проблемы, связанные с темой: 

«лексико-грамматические и фонетические средства орга- 
низации целого текста с соблюдением семантической, ком- 
муникативной и структурной преемственности между ча- 
стями устного и /или письменного высказывания». 

OIIK-3.3.1 

НПродемонстрируйте умение адекватно интерпретировать 
коммуникативные цели высказывания, полно выявлять ре- 
левантную информацию, адекватно идентифицировать 
принадлежность высказывания к официальному, нейтраль- 
ному и неофициальному регистрам общения. Уметь дости- 
тать ясности, логичности, содержательности, связности, 
смысловой и структурной завершенности устных и/или 
письменных текстов в соответствии с языковой нормой, 
прагматическими и социокультурными контекстами и 
условиями на примере предложенного преподавателем ма- 
териала. 

ОПК-3.У1 

Проанализируйте предложенный материал и покажите, как 

реализуется умение адекватно интерпретировать коммуни- 
кативные цели высказывания, полно выявлять релевант- 
ную информацию, адекватно идентифицировать принад- 
лежность высказывания к официальному, нейтральному и 

ОПК-3.У1 



неофициальному регистрам общения. Уметь достигать яс- 
HOCTH, логичности, содержательности, связности, смысло- 
вой и структурной завершенности устных и/или письмен- 
ных текстов B соответствии с языковой нормой, прагмати- 
ческими и социокультурными контекстами и условиями. 
Выполните задание, требующее умения адекватно интер- 
претировать коммуникативные цели высказывания, полно 
выявлять релевантную информацию, адекватно идентифи- 
цировать принадлежность высказывания к официальному, 
нейтральному и неофициальному регистрам общения. 
Уметь достигать ясности, логичности, содержательности, 
связности, смысловой и структурной завершенности уст- 
ных и/или письменных текстов в соответствии с языковой 
нормой, прагматическими и социокультурными контекста- 
ми и условиями, и обоснуйте принятое решение. 

ОПК-3.У1 

На конкретном примере покажите применение умения аде- 
кватно интерпретировать коммуникативные цели высказы- 
вания, полно выявлять релевантную информацию, адекват- 
но идентифицировать принадлежность высказывания K 
официальному, нейтральному и неофициальному реги- 
страм общения. Уметь достигать ясности, логичности, со- 
держательности, связности, смысловой и структурной за- 
вершенности устных и/или письменных текстов в соответ- 
ствии с языковой нормой, прагматическими и социо- 
культурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

Определите, какие способы (приёмы) необходимо исполь- 

зовать, чтобы адекватно интерпретировать коммуникатив- 
ные цели высказывания, полно выявлять релевантную ин- 
формацию, адекватно идентифицировать принадлежность 
высказывания к официальному, нейтральному и неофици- 
альному регистрам общения. Уметь достигать ясности, ло- 
THYHOCTH, содержательности, связности, смысловой и 
структурной завершенности устных и/или письменных 
текстов в соответствии с языковой нормой, прагматически- 
ми и содиокультурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

Сопоставьте два варианта решения задачи и оцените, на- 
сколько каждый демонстрирует умение адекватно интер- 
претировать коммуникативные цели высказывания, полно 
выявлять релевантную информацию, адекватно идентифи- 
цировать принадлежность высказывания к официальному, 
нейтральному и неофициальному регистрам общения. 
Уметь достигать ясности, логичности, содержательности, 
связности, смысловой и структурной завершенности уст- 
ных и/или письменных текстов в соответствии с языковой 
нормой, прагматическими и социокультурными контекста- 
ми и условиями. 

ОПК-3.У1 

Предложите собственный пример, иллюстрирующий уме- 

ние адекватно интерпретировать коммуникативные цели 
высказывания, полно выявлять релевантную информацию, 
адекватно идентифицировать принадлежность высказыва- 
ния к официальному, нейтральному и неофициальному 
регистрам общения. Уметь достигать ясности, логичности, 

ОПК-3.У1 



содержательности, связности, смысловой и структурной 
завершенности устных и/или письменных текстов в соот- 
ветствии с языковой нормой, прагматическими и социо- 
культурными контекстами и условиями. 

Оцените предложенный преподавателем пример с точки 
зрения того, насколько успешно реализовано умение аде- 
кватно интерпретировать коммуникативные цели высказы- 
вания, полно выявлять релевантную информацию, адекват- 
но идентифицировать принадлежность высказывания K 
официальному, нейтральному и неофициальному реги- 
страм общения. Уметь достигать ясности, логичности, со- 
держательности, связности, смысловой и структурной за- 
вершенности устных и/или письменных текстов в соответ- 
ствии с языковой нормой, прагматическими и социо- 
культурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

Составьте краткий алгоритм действий, необходимых, что- 

бы адекватно интерпретировать коммуникативные цели 
высказывания, полно выявлять релевантную информацию, 
адекватно идентифицировать принадлежность высказыва- 
ния к официальному, нейтральному и неофициальному 
регистрам общения. Уметь достигать ясности, логичности, 
содержательности, связности, смысловой и структурной 
завершенности устных и/или письменных текстов в соот- 
ветствии с языковой нормой, прагматическими и социо- 
культурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

10 Выявите типичные затруднения, возникающие при попыт- 
ке адекватно интерпретировать коммуникативные цели 
высказывания, полно выявлять релевантную информацию, 
адекватно идентифицировать принадлежность высказыва- 
ния к официальному, нейтральному и неофициальному 
регистрам общения. Уметь достигать ясности, логичности, 
содержательности, связности, смысловой и структурной 
завершенности устных и/или письменных текстов в соот- 
ветствии с языковой нормой, прагматическими и социо- 
культурными контекстами и условиями, и предложите пу- 
ти их преодоления. 

ОПК-3.У1 

11 TIpoBeauTe анализ ситуации и покажите умение адекватно 
интерпретировать коммуникативные цели высказывания, 
полно выявлять релевантную информацию, адекватно 
идентифицировать принадлежность высказывания к офи- 
циальному, нейтральному и неофициальному регистрам 
общения. Уметь достигать ясности, логичности, содержа- 
тельности, связности, смысловой и структурной завершен- 
ности устных и/или письменных текстов в соответствии с 
языковой нормой, прагматическими и социокультурными 
контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

12 Обоснуйте выбор стратегии, необходимой, чтобы адекват- 

но интерпретировать коммуникативные цели высказыва- 
ния, полно выявлять релевантную информацию, адекватно 
идентифицировать принадлежность высказывания к офи- 
циальному, нейтральному и неофициальному регистрам 
общения. Уметь достигать ясности, логичности, содержа- 

ОПК-3.У1 



тельности, связности, смысловой и структурной завершен- 
ности устных и/или письменных текстов в соответствии с 
языковой нормой, прагматическими и социокультурными 
контекстами и условиями. 

13 Сформулируйте практические рекомендации, отражающие 
умение адекватно интерпретировать коммуникативные це- 
ли высказывания, полно выявлять релевантную информа- 
цию, адекватно идентифицировать принадлежность выска- 
зывания к официальному, нейтральному и неофициально- 
му регистрам общения. Уметь достигать ясности, логично- 
CTH, содержательности, связности, смысловой и структур- 
ной завершенности устных и/или письменных текстов в 
соответствии с языковой нормой, прагматическими и со- 
циокультурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

14 НПроверьте на практике собственное умение адекватно ин- 
терпретировать коммуникативные цели высказывания, 
полно выявлять релевантную информацию, адекватно 
идентифицировать принадлежность высказывания к офи- 
циальному, нейтральному и неофициальному регистрам 
общения. Уметь достигать ясности, логичности, содержа- 
тельности, связности, смысловой и структурной завершен- 
ности устных и/или письменных текстов в соответствии с 
языковой нормой, прагматическими и социокультурными 
контекстами и условиями, выполнив предложенное зада- 
ние. 

ОПК-3.У1 

15 Составьте план действий, демонстрирующий умение аде- 

кватно интерпретировать коммуникативные цели высказы- 
вания, полно выявлять релевантную информацию, адекват- 
но идентифицировать принадлежность высказывания K 
официальному, нейтральному и неофициальному реги- 
страм общения. Уметь достигать ясности, логичности, со- 
держательности, связности, смысловой и структурной за- 
вершенности устных и/или письменных текстов в соответ- 
ствии с языковой нормой, прагматическими и социо- 
культурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

Выполните практическое задание, демонстрирующее вла- 
дение навыком: навыками корректной передачи семанти- 
ческой информации, а также стилистической и культурной 

коннотации языковых единиц, используемых в устной и 
письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

Составьте и оформите материал, подтверждающий владе- 
ние навыком: навыками корректной передачи семантиче- 
ской информации, а также стилистической и культурной 

коннотации языковых единиц, используемых в устной и 
письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

Выполните комплексное задание на закрепление навыка: 
навыками корректной передачи семантической информа- 
ции, а также стилистической и культурной коннотации 
языковых единиц, используемых в устной и письменной 
коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

Продемонстрируйте на практике владение навыком: навы- 
ками корректной передачи семантической информации, а 

OIIK-3.B.1 



также стилистической и культурной коннотации языковых 
единиц, используемых в устной и письменной коммуника- 
циИ. 

Разработайте и представьте результат работы, отражаю- 

щий владение навыком: навыками корректной передачи 
семантической информации, а также стилистической и 
культурной коннотации языковых единиц, используемых в 
устной и письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

Выполните индивидуальное задание, требующее владения 
навыком: навыками корректной передачи семантической 
информации, а также стилистической и культурной конно- 
тации языковых единиц, используемых в устной и пись- 
менной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

Оцените собственную работу с точки зрения владения Ha- 

выком: навыками корректной передачи семантической ин- 
формации, а также стилистической и культурной коннота- 
ции языковых единиц, используемых в устной и письмен- 
ной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

Подготовьте практический материал, иллюстрирующий 

владение навыком: навыками корректной передачи семан- 
тической информации, а также стилистической и культур- 
ной коннотации языковых единиц, используемых в устной 
и письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

IIpoBeauTe самостоятельный анализ, подтверждающий 

владение навыком: навыками корректной передачи семан- 
тической информации, а также стилистической и культур- 
ной коннотации языковых единиц, используемых в устной 
и письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

10 Выполните творческое задание, требующее применения 
навыка: навыками корректной передачи семантической 
информации, а также стилистической и культурной конно- 
тации языковых единиц, используемых в устной и пись- 
менной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

11 Составьте отчёт о выполненной работе, подтверждающий 

владение навыком: навыками корректной передачи семан- 
тической информации, а также стилистической и культур- 
ной коннотации языковых единиц, используемых в устной 
и письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

12 НПродемонстрируйте применение навыка «навыками кор- 
ректной передачи семантической информации, а также 
стилистической и культурной коннотации языковых еди- 
ниц, используемых в устной и письменной коммуникации» 
B нестандартной ситуации. 

OIIK-3.B.1 

13 Выполните итоговое практическое задание по TeMe, свя- 
занной с навыком: навыками корректной передачи семан- 
тической информации, а также стилистической и культур- 
ной коннотации языковых единиц, используемых в устной 
и письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

14 Разработайте собственный пример, подтверждающий вла- 

дение навыком: навыками корректной передачи семанти- 
ческой информации, а также стилистической и культурной 

коннотации языковых единиц, используемых B устной и 

OIIK-3.B.1 



письменной коммуникации. 

15 Подготовьте и защитите мини-проект, демонстрирующий 
владение навыком: навыками корректной передачи семан- 
тической информации, а также стилистической и культур- 
ной коннотации языковых единиц, используемых в устной 
и письменной коммуникации. 

OIIK-3.B.1 

TlepedeHb TeM для выполнения курсового проекта/ курсовой работы представлены 
в таблице 17. 

Таблица 17 — Перечень TeM для выполнения курсового проекта / курсовой работы 

№ пп 
работы 

НПримерный перечень тем для выполнения курсового проекта/ курсовой 

Учебным планом не предусмотрено 

Вопросы для проведения промежуточной аттестации B виде тестирования представ- 
лены в таблице 18. 

Таблица 18 — Примерный перечень вопросов для тестов 

№ пп Примерный перечень вопросов для тестов 
Код 

индикатора 

1 Задание закрытого типа с выбором одного правильного ответа по 
теме: «лексико-грамматические и фонетические средства организа- 
ции целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной 
и структурной преемственности между частями устного и /или 
письменного высказывания». 

OIIK-3.3.1 

Задание закрытого типа с выбором нескольких правильных OTBETOB 
110 теме: «лексико-грамматические и фонетические средства орга- 
низации целого текста с соблюдением семантической, коммуника- 
тивной и структурной преемственности между частями устного и 
/или письменного высказывания». 

OIIK-3.3.1 

Задание на установление соответствия, связанное с умением: аде- 
кватно интерпретировать коммуникативные цели высказывания, 
полно выявлять релевантную информацию, адекватно идентифици- 
ровать принадлежность высказывания K официальному, нейтраль- 
ному и неофициальному регистрам общения. Уметь достигать ясно- 
CTH, логичности, содержательности, связности, смысловой и струк- 
турной завершенности устных и/или письменных текстов в соответ- 
ствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными 
контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

Задание на установление правильной последовательности действий, 
связанное с умением: адекватно интерпретировать коммуникатив- 
ные цели высказывания, полно выявлять релевантную информацию, 
адекватно идентифицировать принадлежность высказывания к офи- 
циальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения. 
Уметь достигать ясности, логичности, содержательности, связно- 
CTH, смысловой и структурной завершенности устных и/или пись- 
менных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматически- 
ми и содиокультурными контекстами и условиями. 

ОПК-3.У1 

Задание открытого типа: раскройте содержание и приведите при- 
мер, иллюстрирующий: навыками корректной передачи семантиче- 
ской информации, а также стилистической и культурной коннота- 
ции языковых единиц, используемых в устной и письменной ком- 

OIIK-3.B.1 



муникации. 
6 Задание открытого типа: выполните практическую часть, подтвер- OIIK-3.B.1 

ждающую: навыками корректной передачи семантической инфор- 
мации, а также стилистической и культурной коннотации языковых 
единиц, используемых в устной и письменной коммуникации. 

Перечень тем контрольных работ по дисциплине обучающихся заочной формы 
обучения, представлены в таблице 19. 

Таблица 19 — Перечень контрольных работ 

Ne п/п Перечень контрольных работ 

He предусмотрено 

10.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания индикато- 

POB, характеризующих этапы формирования компетенций, содержатся B локальных нор- 
мативных актах ГУАП, регламентирующих порядок и процедуру проведения текущего 
контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся ГУАП. 

11. — Методические указания для обучающихся по освоению дисЦиплинЫ 

11.1. Методические указания для обучающихся по освоению лекционного материа- 

ла. 
Основное назначение лекционного материала — логически стройное, системное, 

тлубокое и ясное изложение учебного материала. Назначение современной лекции в рам- 
ках дисциплины не в TOM, чтобы получить всю информацию по теме, а в освоении фунда- 
ментальных проблем дисциплины, методов научного познания, новейших достижений 
научной мысли. В учебном процессе лекция выполняет методологическую, организацион- 
ную и информационную функции. Лекция раскрывает понятийный аппарат конкретной 

области знания, €€ проблемы, дает цельное представление о дисциплине, показывает вза- 
имосвязь с другими дисциплинами. 

_Планируемые результаты при освоении обучающимися лекционного материала: 
получение современных, целостных, взаимосвязанных знаний, уровень кото- 

рых определяется целевой установкой к каждой конкретной теме; 
получение опыта творческой работы совместно с преподавателем; 
развитие профессионально-деловых качеств, любви K предмету и самостоятель- 

ного творческого мышления. 
появление необходимого интереса, необходимого для самостоятельной работы; 
получение знаний о современном уровне развития науки и техники и о прогно- 

зе их развития на ближайшие годы; 
научиться методически обрабатывать материал (выделять главные мысли и по- 

ложения, приходить к конкретным выводам, повторять их B различных формулировках); 
получение точного понимания всех необходимых терминов и понятий. 

Лекционный материал может сопровождаться демонстрацией слайдов и использо- 
ванием раздаточного материала при проведении коротких дискуссий об особенностях 
применения отдельных тематик по дисциплине. 

Структура предоставления лекционного материала: 
Учебным планом не предусмотрено. 

11.2. Методические указания для обучающихся по участию в семинарах. 

Основной целью для обучающегося является систематизация и обобщение знаний 

10 изучаемой теме, разделу, формирование умения работать с дополнительными источни- 
ками информации, сопоставлять и сравнивать точки зрения, конспектировать прочитан- 
ное, высказывать свою точку зрения и т.п. В соответствии с ведущей дидактической це- 



лью содержанием семинарских занятий являются узловые, наиболее трудные для понима- 
ния и усвоения темы, разделы дисциплины. Спецификой данной формы занятий является 

совместная работа преподавателя и обучающегося над решением поставленной проблемы, 
а поиск верного ответа строится на основе чередования индивидуальной и коллективной 
деятельности. 

НПри подготовке к семинарскому занятию по теме лекции необходимо ознакомиться 
с планом его проведения, с литературой и научными публикациями по теме семинара. 

Требования к проведению семинаров 
Учебным планом не предусмотрено (семинарские занятия проводятся в рамках 

практических занятий). 

11.3. Методические указания для обучающихся по прохождению практических за- 

HATHI . 
TIpaKTHYeCKOe занятие является одной M3 основных форм организации учебного 

процесса, заключающаяся в выполнении обучающимися под руководством преподавателя 
комплекса учебных заданий с целью усвоения научно-теоретических основ учебной дис- 
циплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности. 

Целью практического занятия для обучающегося является привитие обучающимся 
умений и навыков практической деятельности по изучаемой дисциплине. 

_Планируемые результаты при освоении обучающимся практических занятий: 
закрепление, углубление, расширение и детализация знаний при решении кон- 

кретных задач; 
развитие познавательных способностей, самостоятельности мышления, творче- 

ской активности; 

овладение новыми методами и методиками изучения конкретной учебной дис- 
циплины; 

выработка способности логического осмысления полученных знаний для вы- 
полнения заданий; 

обеспечение рационального сочетания коллективной и индивидуальной форм 
обучения. 

Требования к проведению практических занятий 
НПрактические занятия проводятся в форме разбора теоретического материала на 

конкретных примерах, выполнения письменных и устных упражнений, анализа аутентич- 
ных материалов, а также групповых дискуссий и разбора практико-ориентированных си- 
туаций. Обучающийся должен подготовиться K занятию, изучив соответствующий мате- 

риал и рекомендованную литературу, и выполнить задание, выданное преподавателем. 

11.4. Методические указания для обучающихся по выполнению лабораторных ра- 

бот. 
В ходе выполнения лабораторных работ обучающийся должен углубить и закре- 

пить знания, практические навыки, овладеть современной методикой и техникой экспери- 
мента в соответствии с квалификационной характеристикой обучающегося. Выполнение 
лабораторных работ состоит M3 экспериментально-практической, расчетно-аналитической 
частей и контрольных мероприятий. 

Выполнение лабораторных работ обучающимся является неотъемлемой частью 

изучения дисциплины, определяемой учебным планом, и относится к средствам, обеспе- 
чивающим решение следующих основных задач обучающегося: 

приобретение навыков исследования процессов, явлений и объектов, изучае- 
мых в рамках данной дисциплины; 

закрепление, развитие и детализация теоретических знаний, полученных на 

лекциях; 
получение новой информации по изучаемой дисциплине;



приобретение навыков самостоятельной работы с лабораторным оборудовани- 

ем и приборами. 

Задание и требования к проведению лабораторных работ 
Учебным планом не предусмотрено. 

Структура и форма отчета о лабораторной работе 
Учебным планом не предусмотрено. 

Требования к оформлению отчета о лабораторной работе 
Учебным планом не предусмотрено. 

11.5. Методические указания для обучающихся по выполнению курсового проекта/ 

курсовой работы. 

Курсовой проект/ работа проводится с целью формирования у обучающихся опыта 
комплексного решения конкретных задач профессиональной деятельности. 

Учебным планом не предусмотрено. 

Структура пояснительной записки курсового проекта/ работы 
Учебным планом не предусмотрено. 

Требования к оформлению пояснительной записки курсового проекта/ работы 
Учебным планом не предусмотрено. 

11.6. Методические указания для обучающихся по прохождению самостоятельной 

работы 

В ходе выполнения самостоятельной работы, обучающийся выполняет работу по 

заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без ero непосредственного 
участия. 

Для обучающихся по заочной форме обучения выполнение контрольных работ яв- 

ляется элементом текущего контроля успеваемости и самостоятельной работы. 
В процессе выполнения самостоятельной работы у обучающегося формируется це- 

лесообразное планирование рабочего времени, которое позволяет ему развивать умения и 
навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, обеспечивает высокий уро- 
вень успеваемости B период обучения, помогает получить навыки повышения профессио- 
нального уровня. 

Методическими материалами, направляющими самостоятельную работу обучаю- 
щихся, являются: 

учебно-методический материал по дисциплине; 
методические указания по выполнению контрольных работ (для обучающихся 

по заочной форме обучения). 

11.7. Методические указания для обучающихся по прохождению текущего контро- 

ля успеваемости. 
Текущий контроль успеваемости предусматривает контроль качества знаний обуча- 

ющихся, осуществляемого в течение семестра с целью оценивания хода освоения дисци- 
Плины. 

Текущий контроль успеваемости по дисциплине осуществляется на практических 
занятиях в форме устного опроса, проверки выполнения письменных заданий и упражне- 
ний, а также посредством тестирования по пройденным разделам дисциплины. Порогом 
успешного прохождения текущего контроля по каждому разделу является выполнение не



менее 60% контрольных заданий. Результаты текущего контроля учитываются преподава- 

телем при формировании итоговой оценки промежуточной аттестации. 

11.8. Методические указания для обучающихся по прохождению промежуточной 

аттестации. 
Промежуточная аттестация обучающихся предусматривает оценивание промежу- 

точных и окончательных результатов обучения по дисциплине. Она включает в себя: 
экзамен — форма оценки знаний, полученных обучающимся в процессе изуче- 

ния всей дисциплины или ее части, навыков самостоятельной работы, способности приме- 
нять их для решения практических задач. Экзамен, как правило, проводится в период эк- 
заменационной сессии и завершается аттестационной оценкой «отлично», «хорошо», 
«удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

зачет — это форма оценки знаний, полученных обучающимся в ходе изучения 
учебной дисциплины в целом или промежуточная (по окончании семестра) оценка знаний 
обучающимся по отдельным разделам дисциплины с аттестационной оценкой «зачтено» 
или «не зачтено». 

дифференцированный зачет — это форма оценки знаний, полученных обучаю- 
щимся при изучении дисциплины, при выполнении курсовых проектов, курсовых работ, 
научно-исследовательских работ и прохождении практик с аттестационной оценкой «от- 
лично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

НПромежуточная аттестация по дисциплине проводится в форме дифференцирован- 
ного зачёта (7 семестр). Обучающийся допускается к промежуточной аттестации при 

условии выполнения всех практических занятий, предусмотренных учебным планом, и 
успешного прохождения текущего контроля успеваемости. Оценка выставляется B COOT- 
ветствии с критериями, приведёнными в таблице 14 настоящей рабочей программы.
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